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1.   Sacchetto minuteria con ganci neri e bloccacavi neri :: Kit with black hooks and black cable clamps

2.  Sacchetto minuteria con ganci bianchi e bloccacavi bianchi :: Kit with white hooks and white cable clamps

3.  Alimentatore elettronico per LED :: Power supply unit for LED 

4.  Sacch. minuteria con chiave e grani per fissaggio rosone :: Kit with Allen key and screws for ceiling rose assembly

RF6480130

RF6480109

22934

RF6480200

1 

3 

2 

3

4 




FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 04/06/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


22934 
 


POWER SUPPLY UNIT FOR LED :: ALIMENTATORE ELETTRONICO PER LED  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 04/06/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


REPLACEMENT OF THE POWER SUPPLY UNIT FOR THE ROSE VERSION 
SOSTITUZIONE DELL’ALIMENTATORE PER LA VERSIONE CON ROSONE 


 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 


WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure that the 
power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified electrician. 
 
Unfasten the screws (V), remove the rose (H) from the ceiling/wall attachment (G) 
and the cover (F) from its housing so that you uncover the terminal block where the 
main cables are. Then unfasten the two screws (J) from the support (I) in a way to 
have access to replace the power supply unit. 
Disconnect the wires from the terminals (D): primary and secondary, unfasten the 
fixing screw (C) and remove the power supply unit (A). 
 
Proceed in replacing the power supply unit. 
 
 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista qualificato. 
 
Svitare le viti (V), rimuovere il rosone (H) dall’attacco a soffitto/parete portante (G) e 
la copertura (F) dalla sua sede scoprendo così la morsettiera dei cavi di rete. 
Successivamente svitare le due viti (J) dal ponte (I) in modo da rendere accessibili la 
sostituzione dell’alimentatore. 
Scollegare i conduttori dalle morsettiere (D): primaria e secondaria, svitare la vite di 
fissaggio (C) e rimuovere l’alimentatore (A). 
 
Procedere nella sostituzione dell’alimentatore. 
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REPLACEMENT OF THE POWER SUPPLY UNIT FOR THE FLOOR VERSION 
SOSTITUZIONE DELL’ALIMENTATORE PER LA VERSIONE A TERRA 


 
 
 


 
WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure 
that the power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified 
electrician. 
 
Remove the cover (H) by unfastening the screw (I). Turn upside-down the 
pedal switch and unfasten the 3 screws (F). 
 


 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di 
alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista 
qualificato. 
 
Rimuovere il coperchio (H) svitando la vite (I). Capovolgere l’interruttore 
a pedale e svitare le 3 viti (F). 
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PRIMARY 
PRIMARIO 


SECONDARY 
SECONDARIO 


 
 
 
 


 
 
 
 
 


 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 


 


Remove the housing (G). Cut the primary (white & Black) and secondary (Red 
& Black) wires near the damaged power supply unit (J). Refer to the two 
circles in the image on the left hand side. 
Remove the damaged power supply unit. 
 
 
Rimuovere il coperchio (G). Tagliare i conduttori, lato primario (Bianco e 
Nero) e i conduttori lato secondario (Rosso e Nero) vicino all’alimentatore (J) 
guasto. Vedere i cerchi blu nell’immagine a lato. 
Rimuovere l’alimentatore guasto. 
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Assemble now the new spare-part: 
 
Strip the wires. Connect the wires primary and secondary of the power unit to the wires of the old power supply unit. 
Connect them by utilizing terminals (not supplied with the spare-part). Please refer to the electrical connection 
drawing above. 
 
 
Adesso si può procedere alla sostituzione del ricambio: 
Spelare i conduttori. Collegare i conduttori lato primario e lato secondario ai conduttori dei fili presenti 
dell’alimentatore vecchio. Collegali utilizzando dei morsetti elettrici (non sono forniti con il ricambio) Vedere il disegno 
del collegamento elettrico sovrastante. 


 


Install terminals: one for the black wire and 
another one for the white wire. 
Installare dei morsetti: uno per il conduttore nero 
e un’altra per il conduttore bianco 


Install terminals: one for the black wire and 
another one for the red wire. 
Installare dei morsetti: uno per il conduttore nero 
e un’altra per il conduttore rosso. 
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Collocate the housing (G) back in a way that covers the power supply (J). 
 
 
Collocare il coperchio (G), in modo che copra l’alimentatore (J). 
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Fasten back the 3 screws (F) 
 
 
Riavvitare le 3 viti (F).   
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Insert the plug (F) into the socket (G) on the base.  
 
 
Inserire la presa (F) nella sede (G) della base. 
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Insert the coaxial connector (L) of the cable into the appropriate sockets (J-K) 
according to the desired function.  
NOTE: The upper sockets (J) are used to control the device with “floor switch”, the 
lower sockets (K) prevent you being able to turn off the device with “floor switch”. 
 
 
Inserire il connettore coassiale (L) del cavo nelle apposite prese (J-K) a seconda della 
funzione desiderata.  
NOTA: Le prese superiori (J) permettono il controllo dell’apparecchio tramite 
“Interruttore a pedale”, le prese inferiori (K) impediscono la possibilità di spegnere 
l’apparecchio tramite “Interruttore a pedale”. 
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Wrap up the excess cable (D). Insert the part of the cable, that need 
to be inserted the channel and hooks (M). Position the cover (H) and 
fasten the grub screw (I). 
 
 
Arrotolare il cavo (D) in eccesso. Inserire nelle apposite sedi (M) la 
porzione di cavo. Collocare la copertura (H) serrando la vite senza 
testa (I). 
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POWER SUPPLY UNIT DATA SHEET :: DATI TECNICI ALIMENTATORE ELETTRONICO  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 


 


FEATURES 
 Wide Range Input: 240 VAC 
 Constant Voltage Output 
 High Efficiency ~87% 
 Compact Design 
 Convection Cooled 
 Long Life 
 Wide Temperature Range 
 ROHS Compliant 


 
INPUT SPECIFICATIONS 


 Input Voltage: 240 / 277 VAC nominal 
 47-63 Hz Frequency Range  
 Efficiency: 87% typical * 
 Isolation: Meets UL60950-1 Reinforced/double insulation 
 NEC (Class 2) 
 EN60598-1 Class II 
 Input Power Factor: >0.90 * 
 Input Harmonics: Meets EN61000-3-2, -3 * 


 
*@ Vin Nominal and >80% load 
 
OUTPUT SPECIFICATIONS 
Output Voltage: 48 VDC 
Output Current: 1.5 Amps 
Regulation: +/- 4% of max rating 
Output Ripple: <10% (P-P) at maximum load 
Output Over-voltage, Over-Current and Short-Circuit 
Protection (hiccup), and over-temperature protection with auto recovery 
 
EMI and EMC 
Conducted and Radiated EMI: EN55015 Class B, FCC 47CFR Part 15 Class B 
Susceptibility: EN61000-4-2, -3, -4, -5, -6, and -11 
ANSI c62.41-1991 Category A1, 2.5kV Ringwave 
 
SAFETY AGENCY APPROVALS 
UL8750 recognized Class 2 Output. 
CB Certified according to IEC 61347-1, IEC 61347-2-13. 
ENEC Mark according to EN 62384 and CE Mark for EU according to EN 61347-1, EN 
61347-2-13. 


 


DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 Ampia gamma in ingresso: 240 VAC 
 Tensione costante in Uscita 
 Alta efficienza ~87% 
 Design compatto 
 Raffreddamento a convezione  
 Vita durativa 
 Ampia gamma di temperatura 
 ROHS compiacente 


 
CARATTERISTICHE DI INGRESSO 


 Tensione in ingresso: 240 / 277 VAC nominale 
 47-63 Hz Frequenza ampia  
 Efficienza: 87% tipico * 
 Isolamento: UL60950-1 Rinforzamento/doppio isolamento 
 NEC (Classe 2) 
 EN60598-1 Class II 
 Fattore di Potenza d’ingresso: >0.90 * 
 Emissione armonica in ingresso: EN61000-3-2, -3 * 


 
* @ Vin Nominale e >80% carico 
 
CARATTERISTICHE IN USCITA 
Tensione d’uscita: 48 VDC 
Corrente d’uscita: 1.5 Amper 
Regolamento: +/- 4% max.  
Ondulazione in uscita: <10% (P-P) a carico max. 
Protezione (hiccup) sovratensione in uscita, sovracorrente e cortocircuiti 
e protezione contro sovratemperature con re-start automatica 
 
EMI E EMC 
Compatibilità elettromagnetica EMI: EN55015 Class B, FCC 47CFR Part 15 Class B 
Suscettibilità elettromagnetica: EN61000-4-2, -3, -4, -5, -6, e -11 
ANSI c62.41-1991 Categoria A1, 2.5kV oscillazione smorzata 
 
CERTIFICATI, NORME, DIRETTIVE 
UL8750 riconosciuto Classe 2 in uscita. 
CB Certificato in base alle direttive IEC 61347-1, IEC 61347-2-13. 
Marchio ENEC in base alle EN 62384 e marchio CE Mark per EU in base alle direttive 
EN 61347-1, EN 61347-2-13. 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 04/06/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


DIMENSIONS 
Max Dimensions: 70mm x 57mm x 32mm 
Volume: 128 cm3 
Weight: 170 grams 


 
ENVIROMENTAL 
Operating Temperature: -30 to +90C  
case temperature without derating 
Operating Relative Humidity: 5% to 95%, non-condensing 
Storage Temperature: -40°C to +85°C 
Surface Temperature: Exposed surfaces <90°C under  
all operating conditions 
Cooling: Convection cooled 


DIMENSIONI 
Dimensioni: 70mm x 57mm x 32mm 
Volume: 128 cm3 
Peso: 170 grammi 


 
AMBIENTE 
Temperature di funzionamento: -30 fino a +90C  
Temperature senza involucro 
Funzionamento in base all’umidità: 5% fino 95%, senza condensa 
Temperatura di stoccaggio: -40°C to +85°C 
Temperatura in superfice: Superfice esposto sotto <90°C in tutte le 
condizioni di funzionamento  
Raffreddamento: Raffreddamento a convezione 
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REPLACEMENT OF THE POWER SUPPLY UNIT FOR THE ROSE VERSION 
SOSTITUZIONE DELL’ALIMENTATORE PER LA VERSIONE CON ROSONE 


 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 


WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure that the 
power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified electrician. 
 
Unfasten the screws (V), remove the rose (H) from the ceiling/wall attachment (G) 
and the cover (F) from its housing so that you uncover the terminal block where the 
main cables are. Then unfasten the two screws (J) from the support (I) in a way to 
have access to replace the power supply unit. 
Disconnect the wires from the terminals (D): primary and secondary, unfasten the 
fixing screw (C) and remove the power supply unit (A). 
 
Proceed in replacing the power supply unit. 
 
 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista qualificato. 
 
Svitare le viti (V), rimuovere il rosone (H) dall’attacco a soffitto/parete portante (G) e 
la copertura (F) dalla sua sede scoprendo così la morsettiera dei cavi di rete. 
Successivamente svitare le due viti (J) dal ponte (I) in modo da rendere accessibili la 
sostituzione dell’alimentatore. 
Scollegare i conduttori dalle morsettiere (D): primaria e secondaria, svitare la vite di 
fissaggio (C) e rimuovere l’alimentatore (A). 
 
Procedere nella sostituzione dell’alimentatore. 
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REPLACEMENT OF THE POWER SUPPLY UNIT FOR THE FLOOR VERSION 
SOSTITUZIONE DELL’ALIMENTATORE PER LA VERSIONE A TERRA 


 
 
 


 
WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure 
that the power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified 
electrician. 
 
Remove the cover (H) by unfastening the screw (I). Turn upside-down the 
pedal switch and unfasten the 3 screws (F). 
 


 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di 
alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista 
qualificato. 
 
Rimuovere il coperchio (H) svitando la vite (I). Capovolgere l’interruttore 
a pedale e svitare le 3 viti (F). 
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PRIMARY 
PRIMARIO 


SECONDARY 
SECONDARIO 


 
 
 
 


 
 
 
 
 


 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 


 


Remove the housing (G). Cut the primary (white & Black) and secondary (Red 
& Black) wires near the damaged power supply unit (J). Refer to the two 
circles in the image on the left hand side. 
Remove the damaged power supply unit. 
 
 
Rimuovere il coperchio (G). Tagliare i conduttori, lato primario (Bianco e 
Nero) e i conduttori lato secondario (Rosso e Nero) vicino all’alimentatore (J) 
guasto. Vedere i cerchi blu nell’immagine a lato. 
Rimuovere l’alimentatore guasto. 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 04/06/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Assemble now the new spare-part: 
 
Strip the wires. Connect the wires primary and secondary of the power unit to the wires of the old power supply unit. 
Connect them by utilizing terminals (not supplied with the spare-part). Please refer to the electrical connection 
drawing above. 
 
 
Adesso si può procedere alla sostituzione del ricambio: 
Spelare i conduttori. Collegare i conduttori lato primario e lato secondario ai conduttori dei fili presenti 
dell’alimentatore vecchio. Collegali utilizzando dei morsetti elettrici (non sono forniti con il ricambio) Vedere il disegno 
del collegamento elettrico sovrastante. 


 


Install terminals: one for the black wire and 
another one for the white wire. 
Installare dei morsetti: uno per il conduttore nero 
e un’altra per il conduttore bianco 


Install terminals: one for the black wire and 
another one for the red wire. 
Installare dei morsetti: uno per il conduttore nero 
e un’altra per il conduttore rosso. 
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Collocate the housing (G) back in a way that covers the power supply (J). 
 
 
Collocare il coperchio (G), in modo che copra l’alimentatore (J). 
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Fasten back the 3 screws (F) 
 
 
Riavvitare le 3 viti (F).   


 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 04/06/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 


Insert the plug (F) into the socket (G) on the base.  
 
 
Inserire la presa (F) nella sede (G) della base. 
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Insert the coaxial connector (L) of the cable into the appropriate sockets (J-K) 
according to the desired function.  
NOTE: The upper sockets (J) are used to control the device with “floor switch”, the 
lower sockets (K) prevent you being able to turn off the device with “floor switch”. 
 
 
Inserire il connettore coassiale (L) del cavo nelle apposite prese (J-K) a seconda della 
funzione desiderata.  
NOTA: Le prese superiori (J) permettono il controllo dell’apparecchio tramite 
“Interruttore a pedale”, le prese inferiori (K) impediscono la possibilità di spegnere 
l’apparecchio tramite “Interruttore a pedale”. 
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Wrap up the excess cable (D). Insert the part of the cable, that need 
to be inserted the channel and hooks (M). Position the cover (H) and 
fasten the grub screw (I). 
 
 
Arrotolare il cavo (D) in eccesso. Inserire nelle apposite sedi (M) la 
porzione di cavo. Collocare la copertura (H) serrando la vite senza 
testa (I). 
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POWER SUPPLY UNIT DATA SHEET :: DATI TECNICI ALIMENTATORE ELETTRONICO  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 


 


FEATURES 
 Wide Range Input: 240 VAC 
 Constant Voltage Output 
 High Efficiency ~87% 
 Compact Design 
 Convection Cooled 
 Long Life 
 Wide Temperature Range 
 ROHS Compliant 


 
INPUT SPECIFICATIONS 


 Input Voltage: 240 / 277 VAC nominal 
 47-63 Hz Frequency Range  
 Efficiency: 87% typical * 
 Isolation: Meets UL60950-1 Reinforced/double insulation 
 NEC (Class 2) 
 EN60598-1 Class II 
 Input Power Factor: >0.90 * 
 Input Harmonics: Meets EN61000-3-2, -3 * 


 
*@ Vin Nominal and >80% load 
 
OUTPUT SPECIFICATIONS 
Output Voltage: 48 VDC 
Output Current: 1.5 Amps 
Regulation: +/- 4% of max rating 
Output Ripple: <10% (P-P) at maximum load 
Output Over-voltage, Over-Current and Short-Circuit 
Protection (hiccup), and over-temperature protection with auto recovery 
 
EMI and EMC 
Conducted and Radiated EMI: EN55015 Class B, FCC 47CFR Part 15 Class B 
Susceptibility: EN61000-4-2, -3, -4, -5, -6, and -11 
ANSI c62.41-1991 Category A1, 2.5kV Ringwave 
 
SAFETY AGENCY APPROVALS 
UL8750 recognized Class 2 Output. 
CB Certified according to IEC 61347-1, IEC 61347-2-13. 
ENEC Mark according to EN 62384 and CE Mark for EU according to EN 61347-1, EN 
61347-2-13. 


 


DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 Ampia gamma in ingresso: 240 VAC 
 Tensione costante in Uscita 
 Alta efficienza ~87% 
 Design compatto 
 Raffreddamento a convezione  
 Vita durativa 
 Ampia gamma di temperatura 
 ROHS compiacente 


 
CARATTERISTICHE DI INGRESSO 


 Tensione in ingresso: 240 / 277 VAC nominale 
 47-63 Hz Frequenza ampia  
 Efficienza: 87% tipico * 
 Isolamento: UL60950-1 Rinforzamento/doppio isolamento 
 NEC (Classe 2) 
 EN60598-1 Class II 
 Fattore di Potenza d’ingresso: >0.90 * 
 Emissione armonica in ingresso: EN61000-3-2, -3 * 


 
* @ Vin Nominale e >80% carico 
 
CARATTERISTICHE IN USCITA 
Tensione d’uscita: 48 VDC 
Corrente d’uscita: 1.5 Amper 
Regolamento: +/- 4% max.  
Ondulazione in uscita: <10% (P-P) a carico max. 
Protezione (hiccup) sovratensione in uscita, sovracorrente e cortocircuiti 
e protezione contro sovratemperature con re-start automatica 
 
EMI E EMC 
Compatibilità elettromagnetica EMI: EN55015 Class B, FCC 47CFR Part 15 Class B 
Suscettibilità elettromagnetica: EN61000-4-2, -3, -4, -5, -6, e -11 
ANSI c62.41-1991 Categoria A1, 2.5kV oscillazione smorzata 
 
CERTIFICATI, NORME, DIRETTIVE 
UL8750 riconosciuto Classe 2 in uscita. 
CB Certificato in base alle direttive IEC 61347-1, IEC 61347-2-13. 
Marchio ENEC in base alle EN 62384 e marchio CE Mark per EU in base alle direttive 
EN 61347-1, EN 61347-2-13. 
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DIMENSIONS 
Max Dimensions: 70mm x 57mm x 32mm 
Volume: 128 cm3 
Weight: 170 grams 


 
ENVIROMENTAL 
Operating Temperature: -30 to +90C  
case temperature without derating 
Operating Relative Humidity: 5% to 95%, non-condensing 
Storage Temperature: -40°C to +85°C 
Surface Temperature: Exposed surfaces <90°C under  
all operating conditions 
Cooling: Convection cooled 


DIMENSIONI 
Dimensioni: 70mm x 57mm x 32mm 
Volume: 128 cm3 
Peso: 170 grammi 


 
AMBIENTE 
Temperature di funzionamento: -30 fino a +90C  
Temperature senza involucro 
Funzionamento in base all’umidità: 5% fino 95%, senza condensa 
Temperatura di stoccaggio: -40°C to +85°C 
Temperatura in superfice: Superfice esposto sotto <90°C in tutte le 
condizioni di funzionamento  
Raffreddamento: Raffreddamento a convezione 





		22934

		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (1)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (2)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (3)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (4)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (5)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (6)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (7)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (8)


		INSTRUCTIONS - ISTRUZIONI (9)


		SPECIFICATION SHEET - DATI TECNICI (1)


		SPECIFICATION SHEET - DATI TECNICI (2)




AOrizio
Allegato File
22934.pdf




FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 30/05/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


RF6480200 
 


KIT WITH ALLEN KEY AND SCREWS FOR CEILING ROSE ASSEMBLY ::  
SACCHETTO MINUTERIA CON CHIAVE E GRANI PER FISSAGGIO ROSONE  
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WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure 
that the power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified 
electrician. 
 
Place the ceiling rose (H) and fasten the screws (U) by utilizing the Allen key. 
 
 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista 
qualificato. 
 
Posizionare il rosone (H) e bloccala avvitando le viti (U), utilizzando la chiave 
esagonale data in dotazione. 
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RF6480130 
 


KIT WITH BLACK HOOKS AND BLACK CABLE CLAMPS :: 
SACCHETTO MINUTERIA CON GANCI NERI E BLOCCACAVI NERI 
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HOOK INSTALLATION 


INSTALLAZIONE GANCI 
 


 
 
 
 
 
Drill a hole in the wall/ceiling and insert the anchor screw (E). Screw in with 
a flat headed screwdriver and then screw the hook (C) onto the protruding 
pin of the anchor screw. Lay the cable (D) so that it is sitting in the hook. 
NOTE: Select and employ screw anchor which is suited to the surface 
where the appliance is to be installed. 
 
 
Praticare un foro nel soffitto/parete ed inserire il tassello ad espansione 
(E). Avvitare con un cacciavite a taglio e successivamente avvitare il gancio 
(C) sul perno sporgente del tassello ad espansione. 
Adagiare il cavo (D) nella sede presente nel gancio.  
NOTA: Scegliere il tassello ad espansione idoneo per la superficie destinata 
al montaggio. 
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CABLE CLAMP INSTALLATION 
INSTALLAZIONE BLOCCACAVO 


 
 
 
 
 
 
 
INTRODUCTION 
 
The cable clamp system is normaly utilizied for the floor String Light version and is collocated in prossimity of the 
pedal switch. 
 
Drill a hole in the wall/ceiling and insert the anchor screw (E). Screw in with a flat headed screwdriver and then screw 
the hook (C) onto the protruding pin of the anchor screw.  
NOTE: Select and employ screw anchor which is suited to the surface where the appliance is to be installed. 
 
 
PREMESSA 
 
Il Sistema bloccacavo è normalmente utilizzato per le String light versione terra collocato in prossimità 
dell’interruttore a pedale. 
 
Praticare un foro nel soffitto/parete ed inserire il tassello ad espansione (E). Avvitare con un cacciavite a taglio e 
successivamente avvitare il gancio (C) sul perno sporgente del tassello ad espansione. 
NOTA: Scegliere il tassello ad espansione idoneo per la superficie destinata al montaggio. 
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Fit the lock (Z) firmly on the hook (C). Introduce the cable (D) along to 
the last hook (C) before the floor switch, then lock the cable in position 
by pulling forward cable clamp (Z). 
 
 
Calzare il blocco (Z) sul gancio (C), tendere il cavo (D) fino all’ultimo 
gancio (C) prima dell’interruttore a pedale, successivamente bloccare il 
cavo trascinando in avanti il blocco (Z). 
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DIMENSIONS :: DIMENSIONI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


HOOK 
GANCIO 


SCREW ANCHOR 
TASSELLO AD ESPANSIONE
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RF6480109 
 


KIT WITH HOOKS AND CABLE CLAMPS :: 
SACCHETTO MINUTERIA CON GANCI E BLOCCACAVI 
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HOOK INSTALLATION 


INSTALLAZIONE GANCI 
 


 
 
 
 
 
Drill a hole in the wall/ceiling and insert the anchor screw (E). Screw in with 
a flat headed screwdriver and then screw the hook (C) onto the protruding 
pin of the anchor screw. Lay the cable (D) so that it is sitting in the hook. 
NOTE: Select and employ screw anchor which is suited to the surface 
where the appliance is to be installed. 
 
 
Praticare un foro nel soffitto/parete ed inserire il tassello ad espansione 
(E). Avvitare con un cacciavite a taglio e successivamente avvitare il gancio 
(C) sul perno sporgente del tassello ad espansione. 
Adagiare il cavo (D) nella sede presente nel gancio.  
NOTA: Scegliere il tassello ad espansione idoneo per la superficie destinata 
al montaggio. 
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CABLE CLAMP INSTALLATION 
INSTALLAZIONE BLOCCACAVO 


 
 
 
 
 
 
 
INTRODUCTION 
 
The cable clamp system is normaly utilizied for the floor String Light version and is collocated in prossimity of the 
pedal switch. 
 
Drill a hole in the wall/ceiling and insert the anchor screw (E). Screw in with a flat headed screwdriver and then screw 
the hook (C) onto the protruding pin of the anchor screw.  
NOTE: Select and employ screw anchor which is suited to the surface where the appliance is to be installed. 
 
 
PREMESSA 
 
Il Sistema bloccacavo è normalmente utilizzato per le String light versione terra collocato in prossimità 
dell’interruttore a pedale. 
 
Praticare un foro nel soffitto/parete ed inserire il tassello ad espansione (E). Avvitare con un cacciavite a taglio e 
successivamente avvitare il gancio (C) sul perno sporgente del tassello ad espansione. 
NOTA: Scegliere il tassello ad espansione idoneo per la superficie destinata al montaggio. 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 30/05/2014     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
Fit the lock (Z) firmly on the hook (C). Introduce the cable (D) along to 
the last hook (C) before the floor switch, then lock the cable in position 
by pulling forward cable clamp (Z). 
 
 
Calzare il blocco (Z) sul gancio (C), tendere il cavo (D) fino all’ultimo 
gancio (C) prima dell’interruttore a pedale, successivamente bloccare il 
cavo trascinando in avanti il blocco (Z). 
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DIMENSIONS :: DIMENSIONI 
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SCREW ANCHOR 
TASSELLO AD ESPANSIONE
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